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¥ Consignment No.: 18193394
Suppliexr - Joma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GmbH
Supplier - No. :91000157 Customer - N. 3 521702 Storage location:
Joma-Polytec GmbH GETRAG S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 62134
HéfelstraBe 17-13 70026 MODUGNO (BARI) -Name : Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 323,3600
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18429575 2510602201 1.440,00 piece S CO008017_MIP_1 B 550003962601
08.10.2018 29803 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.
1 TBA-520821 1 - M7471 1.204¢,00
2 4315 20 - M7282 60,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 240,00
5 4315 4 - M7282 60,00
0 TBA-520922 1l - M7472
- End of List -
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3 Consignor/Supplier

o

: 91000167
Joma-Polytee GmbH
Postfach 11 55

SHIPPINGORDER

Page1/1
72407 Bodelshausen
Date : 08.10.2018
Freight Forwarder : 62134 /
Shipping reference : 18193394 ﬁi'b TLa?spgorte i
Customer No. ;521702 ancKstr.
GETRAG S.p.A. -y
Via del Ciclamini 4 e Gebingen
70026 MODUGNO (BARI) Telephona: Fax:
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/unloading point 6e.18.2018  ‘A:d:0d
GETRAG S.p.A.
Via det Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref. and No, Giy. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18429575 1 TBA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VOEM. 22,00 22,00
18429575 20 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 26,00 222,80
18429575 1 TBA-520922 o VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
18429575 1 TEA-520921 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18429575 4 4315 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM, 5,20 44,56
18429575 1 TBA-520922 0 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 6,00 6,00
Total: 2 Volume/Loading metre Grand total: 87,20 323,36

Hazardousgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage Value of goods (S5VS/RVS)

Not Prepaid

Cargo insurance Insurance p.o.d.

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach
DFU-Warenbegleitschein 2-fach

Consignment note by driver:

The above consignment was received in full, good

and properly secured condition.

Date : Time Signature

Order No. Kont.
Mode of transport *
Truck code 01

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and good condition

Consignment contains  exchanged

Fley CUIDRERY E -+ N A Losi
e l%%?%&?frﬁini, StiC- 75@5’@%%?@;‘\)

palstf

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.

Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.
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